ZMLUVACGEZOO KE/24/10/2017 O DEPONACIL ZVIERAT
(LOAN AGREEMENT)

i Zoologicka zahrada KoSice
Sirokd 31. 040 01 Kosice. Slovenska republika /Slovakia
ICO /Id. no.: 00083089
DIC /Tax identif.: 2020764548
v zastipeni riaditela /represented by Director: Mgr. Frich Koéner
(d’alej len strana A / hereinafter referred to as Pa rty A)

a /and

A Nyiregyhizi Allatpark Nonprofit KIft.
431 Nviregvhiza-Sastotiirdo, 1501072 hrsz.. Hungary
Registration number;
Tax number:
v zastapeni riaditela /represented by Director: Gajdos [Laszlo

(alej len strana B/ hercinafter referred to as Party B)

uzavrel nasledujocu zmluvu:
criered into the following Agreement

Strana A deponuje nizsic Specitikované zviera u strany B,
Party Lwill deposic the below specified animal 1o Party B,

Ks druh pohlavie diat.narodenia  oznaéenie
Pes Species Sex Date of birth  Determination

koza kamerunska

'West African Dwart goat

(Capra hircus domestical 1.0 2102015 tag: green 53, car.
ZIMS: 332020

Uvedend zvieratd budd deponované u Strany B. a to za nasledujacich podmicnok:
The animals specified above will be deposited on the premises of Party Bander the following
terms and conditions

L. Zviera zostava vo vlastnictve Strany A.
Litle to the animal shall remain with Party A,

2. Zviera moZe byt presunuté do incho zariadenia len s predchadzajacim  vyslovnym
pisomnym stuhlasom Strany A.

The animal may not be relocated 1o another institution without priovavritten consent granted
by Party A.



3. Strana A sa zavizuje pred odovzdanim zvierata poskytnat Strane B vietky jej zndme
informacie o zdravotnom stave poskytnutého zvierata a prekonanych liccebnyeh zakrokoch.
zvlastnostiach chovu a dalsic jej zname skuto¢nosti dolezité pre uspedny chov deponovaného
zvierata. Strana B je zodpovedna za odbornt starostlivost o uvedené zviera a vedenie
vietkych  povinnych  a doporuCenych  zaznamov.  Strana B nesie  naklady  spojené
s umiestnenim. starostlivost'ou o deponované zviera, vratane ndkladov na veterinarme a iné
oSetrenia. ato pod celt dobu trvania tejto zmluvy, Strana B sa zavizuje bezodkladne
informovat’ Stranu A o vSetkych  zmenach  zdravotného  stavu  deponovaného  zvierata
a o vietkych odchovanych mladatach. P zavaZznych liecebnyeh zdakrokoch. zvIast zakrokoch
nevyhnutnych pre zachovanie Zivota zvierata, si Strana B vyziada vopred sthlas Strany A.
Sthlas Strany A moze byt udeleny aj telefonicky. Po prevedeni zdakroku je Strana B povinna
informovat Stranu A o vysledku a priebehu rekonvalescencie zvierat'a.

Party A undertakes 1o provide Party B, prior to the referral of the animal, with all
information knovwn 1o Party Awith respect to the health situation of the animal and
operations undergone by the animal, peculiarities concerning the manner of hreeding and
other facts known to it that are important for successful breeding of the animal. Party B shall
he responsible for Professional care of the animal and keeping of all obligarory and
recommended records. Party B shall bear expenses related 10 keeping and taking care of the
animal. including costs of veterinary and other examinations, during the entire period of the
Contract. Party I3 undertakes to inform Party A withow delayv of all changes of the health
condition of the animal as well as of any atributable offspring. For serious operations,
except for operations necessary o preserve the life of the animal, Party B shall ask Party
A for approval in advance. Party A may grant its approval by phone. Afier the operation,
Party B has 1o inform Party A of the result ans course od convalescence of the animal.

4. Strana A nie je zodpovedna za akékolvek skody sposobené zvieratom.
Pariv A Is not responsible for any damage thar the animal might cause.

5. Pokial' doyde k ahynu alebo poskodeniu deponovancho zvierata. v dosledku zanedbania
odbornej starostlivosti Stranou B. je Strana B povinnd nahradit’ skodu:

(a) vo vyske hodnoty zvierata ku dnu vzniku skody.

(b) za sthlasu Strany A poskytnutim iného zvierata.

Ak ddjde medzi zmluvnymi stranami k sporu o vykon odbornej starostlivosti, tak si zmluvné
strany zvolia znalca prisludnej Specializicie a podrobia sa vysledku jeho znaleckého posudku.

In case of death or infury of the animal as a result of neglect or Professional care by Party B,

Party B has to compensate damage:

(a) in the amount of the value of the animal on the date when damage was created

(b if approved by Party A by providing another animal.

In case of adispute between the Parties with respect 1o provision of Professional care, the
Parties shall appoint a competent Professional expert and they shall submir to the result of
fiis expert’s opinion.

0. Strana B je povinnd informovat” Stranu A o Ghyne zvierata a odovzdal Strane A prislugny
pitevny protokol alebo iny preukazatelny doklad svedciaci o thyne deponovancého zvierata,
a to najneskor do 30 dnf odo dna thynu zvierata. V rovnako dlhej lehote je Strana B povinna
pisomne vyzvat’ Stranu A K jednaniu o pripadnom vyuziti kadaveru.

Party B shall notiflv: Party A of the death of the animal and shall submit 1o Party
A respective autopsy veport or other probaiive evidence of the death of the animal, not later
than 30 days from the date of death of the animal. At the same tim Party B shall invite Party
A inwriting 1o the negotiations on the possibe use of animal s cudaver.



7. Strana B bude kazdy rok informovat” Stranu A o stave welfare zvierata k datumu 31.12.
Party B shall inform Party A of the condition and welfare of the animal every vear for the
date of 31.12.

8. Pravo rozhodnut’ o viastnictve a umiestneni Zivotaschopnych mladat prindlezi vyhradne
Strane A, ktora bude pri svojich rozhodnutiach prihliadat’ k doporu¢eniam koordinatora EEP.
ESB. pokial’ je zviera v programe zaradené.

The right 1o decide on the ownership and placement of any viable offspring is exclusively with
Party A: while making such decisions, Party A stall take into account recommendations
provided by the EEP. ESB Coordinator if the animal is included in the EEP program.

9. VySSie uvedené zviera je klinicky zdravé, ¢o je dolozené veterinarnymi dokumentmi.
Strana A zodpoveda za prevedenic veterinarneho vyictrenia deponovaného zvicrata. Pokial je
potrebne, zaisti Strana A prislu$né veterinarne povolenie a povolenic CITES.

The animal i clinically healthy and this fact proved by veterinary documents. Party A4 is
responsible for the appropriate veterinary cheeckups of the animal If necessary, Party A stall
secure the corresponding veterinary permissions and the CITES permit.

10. Strana B sa zavizuje k thrade nakladov na prepravnt debnu a dopravu zvierata do miesta
deponacie. Dopravu zaisti Strana B.

Party B undertakes to pay for the transport crate and for the shipment of the ahove mentioned
animal to the poini of destination. Transport shall be secured by Party B.

I'T. Porusenic ustanoveni ¢lankoy 2.3.6,7 a 8 zmluvy budi zmluvné strany vzdy povazovat' za
podstatné porusenie zmluvy. Odstipenie od zmluvy z tohto dévoedu je Géinné okamzikom
jeho dorucenia porusujicej zmluvnej stranc.

Any breach of Articles 2.3.6.7 and 8 hercof shall be undersiood as a substantial breach
hereof by the Parties. Withdrawal from the Contract for this reason shall be cffective upon
1he delivery of the notice of withdrawal to the breaching Party.

2. Tato zmluva bola uzatvorena na dobu neurcity,
This Contract is made for an indeterminate period

13, Tato zmluva o ulozeni zvierala moZze byt ukondend po dohode oboch stran
K dohodnutému dnu. alebo vypovedou po uplynuti jednomesacnej vypovedng lchoty
potingjuie prvym dhom mesiaca nasledujiiceho po mesiaci. v ktorom bola doruéena pisomna
vypoved. Strana A sa zaviizuje prevziat: deponované zviera spit najneskor v poslednom
tyzdni vypovednej Ichoty. Strana B sa zavizuje zaistit do tohto terminu vietky pozadované
doklady a veterindrne vysetrenia. Ak je Strana B vypovedajicou stranou. tak zaisti Strana B aj
transport zvierata. V pripade Uhynu zvierata sa talo zmluva povazuje za skoncent diiom
dhynu zvierata. Ustanovenie ¢l 5. a 6. je pre pripad skoncenia zmluvy uhynom zvicrata
dojednanim pretrvavajacim.

Lhis Contract may be rerminated afier an agreement of the Parties on u date agrecd by the
Parties or by notice after an expiration of a one-month period of notice, starting on the first
day after the delivery of a notice in writing. Party A undertakes to take back the animai that
was lent during the last week of the period of notice ar the latest. Party B undertakes 1o
secuwre all required documents and veterinary examinations by this date. If Party B is the
withdrawing Party, Party B shall also provide for the transport of the animal In case the

L



animal dies, this Coniract shall be considered terminated on the date when the animal died.
Provisions of Art. 3. and 6. shall survive in case the Conract is terminated by a death of the
aninmal

4. Zodpovednost za transportované zviera nesie strana zabezpeCujuca dopravu. Ak dojde
medzt zmluvnymi stranami K sporu o nahradu 8kody vzniknutit v pricbchu dopravy ¢i
v suvislosti s dopravou zvierat'a, zvolia si spoloéne znalca prislusne] specializacie a podrobia
sa vysledku jeho znaleckého posudku.

The Party securing transport shall be liable for the animal transporied. If a dispure with
respect to compensation of damage caused during or in relation to the transport of the animal
arises between the Parties. the Parties shall select an expert with the corresponding
specialization together and they shall submit 1o the vesulr of the expert opinion.

15, V pripade vyssel moct je kazda strana zbavend svojich zavizkov ztejto zmluvy
a akékol'vek nedodrzanie (celkové alebo Gastoené) alebo predizenie v plneni akéhokol'vek
zavizku prevzalého touto zmluvou ktoroukol'vek zo zmluvnych stran bude tolerované a tito
strana nebude zodpovednd za skody alebo inak. pokial takéto nedodrzanie alebo predlzenic
bude priamym alebo nepriamy dosledkom niektorej 7 pri¢in uvedenych nizdie. Pritom nic je
rozhodujuce, ¢i takdto pricina existovala k datumu uzatvorenia tejto zmluvy. alebo nastala
neskor. bez ohladu na to, ¢ mohla byt pri uzatvoreni tejto zmluvy niektorou zo zmluvnych
stran v rozumnej micre predvidand. Za vy$diu moc sa povazuje zasah vy$Sej vole (ako napr.
nepriaznive pocasie, prirodné katastroly), vojna, invazia, mobilizacia, embargo, povstanie.
revolucia, vzbura, vojenskd moc, obc¢ianska vojna, terorizmus. znccistenie radioaktivitou
7 ak¢hokol'vek  jadrového paliva alebo odpadu, viadne. mestské alebo pravne prikazy.
predpisy alebo pravne poziadavky. nepokoje. veterinarne opatrenia a mimoriadne veterindrne
opatrenia, alebo in¢ obhdobné dovody mimo konwrolu stran s tym. ze za kazdych okolnosti
nebude moe zahrnovat” priciny savisiace s finanénymi okolnostami stran.

In case of an Act of God, each Party shall be relieved from its obligations resulting from this
Contract and any (partial or total) fuilure to perform or delay in performing any obligations
taken over by this Contract by any Party shall be tolerated and the Party shall not be liable
Jor damage or otherwise if such a failure or deluy shall be a direct or indirect consequence of
ayv of the below stated causes. [ tis irrelevant whether such a cause existed on the date
hereof or whether it originared later. irrespective of the fact whether it might have reasonahly
expecied by any Party upon the date hereof. Act of God shall understood as the following
events: force majeure (sucha s bad weather, natural disasters), wae invasion, mobilization,
occupation or embargo. uprising. revolution, rebellion, military or usurped power, civil, war,
terrorism, radioactive contamination by any nuclear fuel or waste. governmental or
municipal or legal acts or orders. regulations or legal requirements. disorder, veterinary
actions and extraordinary veterinary actions, or other similar reasons that are beyvond
control of the Parties; but Act of God shall not, under any circumstances, invoive causes
related to financial situarion of the Parties.

16. Tato zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopisoch. pricom jeden obdrzi Strana A a jeden
obdrzi Strana B.

This Contract is made in two counterparts; Party A shall receive one and Partv B shall
receive one.



7. Tato zmluva moze byt menena iba pisomnymi dodatkami.
This Coniract may only he altered by annexes inwrirting.

18. Zmluvné strany. kazda znich. prehlasuje. Ze tdto zmluva je prejavom ich pravej.

slobodnej a vaznej vole, zbavena akéhokol'vek omylu.
Both Parties declare thai this Contract was as a true act deed and i tis free from any mistake,

Za stranu I3

Za Stranu A
On behalt of Party B

On behalf of Party A

g oK F
KEsIgE: e o o

Mgr. Erich Koéner Gajdos Laszlo



